TA ON ME

TA ON ME

(vifjt thay loi nhirng nguoi con g[jc Viét
glli din cac ba me Hoa Ky da day cbng dudng duc)
Ta on Me, nguoi khong cung huy[Jt th[ng
Téc me vang, da me tr[{jng nhu may

Me vt con tr vuc thm luwu day

Nuéi con 1én bang tinh thuong mau m[]

Ta on Me vi con ma lam 1d

Ngay qua ngay trong xu[jng may, nha kho
Lam thém gid cho con duoc [Jm no

bém lai th&c day con twng ti[jng My

Khac ngdon nglr nhu ngan thanh, cach liy
Me d[] con bang anh m[t, vong tay

Me g[c Au, con g[jc A, kh[] thay

Con 1la no, vi dau ma me ganh!

Me bi[Jt con t&r qué huong b[Jt hanh

Co 10 nguoi hung ac tua sai lang

Nu[Jt miJn Nam bang nanh vu[Jt bao tan
Pua c[] nuwéc tr[] lai thoi trung c[]

Cling tr d6 con nhu chim mt t[]
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Tu[Ji con tho da b[] me, lia cha

XuQng thuy[n di trong nuwéc mJt nhat nhoa
Pem tinh mang g[Ji trén dJu ngon song
Nhod on Me nhu troi cao bi[jn réng

Con m&éi con s[jng sé6t d[n ngay nay
Pbuoc nén nguoi trén dJt nuwéc thk hai
Ni[Jm hanh dién cho c[]J hai dan téc
Trong h[Jn con me rang ngoi anh duf]c
Sang bap bung soi m[i buéc con di

Loi Me hi[Jn con sé mai con ghi:

“La dan My, nhung dirng quén g[jc Viét!”
Dang 1én Me dda h[ng tuwoi th[m thift
Chta tinh con tuwng canh dJ yéu thuong
Mai con v[] qul h6n dt qué huong

Cang nhé& d{n ngan cbng on c[Ja Me.

VU PINH TRUONG

THANK YOU, MOTHER!

(To American adoptive mothers who heartily fostered children
of Vietnamese origin)

Thank you, my white-skinned golden-haired mother

Who are not of the same bloodline as me or the other



But you fished me out of the abyss a refugee errant,
Adopted and fostered me with the love of a parent.
Thank you for having taken such painstaking jobs

Days after days in warehouses and workshops,

Toiled and moiled extra hours to make me undeterred,
And stayed up late to teach me each English word.
Pushing language difference as a bad barrier aside,

You soothed me with your look warm and arms wide.

You are an Westerner and I an Easterner, how rare,

I was such a heavy debt, you volunteered to bear!

You knew well that I came from that unhappy land

Where there were many a ferocious and fiendish band

Who invaded the South and confined people to cages,
Brought the whole nation back to the Middle Ages.

Since then I had become a nestless nestling in qualm

In childhood to leave Dad and separate from Mom,

I got into the fleeing boat with hot tears dripping wet
Risking my life entrusted to wave crests full of threat.
Thanks to your high-sky and vast-ocean love, my fay,
That I could survive until I can achieve success today
And become a dignified human in this second home,

A pride for both our peoples under the azure dome.



You are so shining in my soul the glittering torchlight
To enlighten each of my steps scintillating in the night.
Your virtuous advice I will always remember of course:
“Be American but don’t forget your Vietnamese source!”

I respectfully offer you this fresh gorgeous bright rose
Suffused with my affection in each red petal to enclose.
On my repatriation kneeling to kiss my native soil soon
I will bear in mind thousandfold your precious boon.

Translation by THANH-THANH



